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Intr'un recent articol apărut în coloa- 
nele acestui ziar menţionam că în ultimii 
ani, în Grecia, se observă o tendinţă de a 
se publica din ce în ce mai numeroase stu- 
dii auspra aromânilor, fapt care-în princi- 

iu-ne bucură, iar pe de altă parte semna- 

lim, 'cu regret, că valoarea lor ştiinţifică 
lasă mult de dorit. Lucrul acesta este 
datorit faptului că autorii în chestiune 
sacrifică-în mod conștient sau nu- obiecti- 
vitatea științifică anumitor considerente 
de ordin politic. 

Elocvent în această privinţă ni se pare 
felul cum este tratată problema dialectu- 
lui aromân, subiect de altfel prezent în 
toate aceste lucrări, indiferent de natura 
lor. 

Iată câteva exemple: N. Fişta în Fevghi 
i Nevesca (pp. 29-32) spune: “Dialectul 
cuţovalah a luat naştere din contactul gre- 
cilor macedoneni, care locuiau în trecăto- 
rile munţilor, cu garnizoanele romane in- 
stalate acolo pentru pază. Acest îndelung 
contact a avut drept urmare alterarea lim- 
bii grecești cu elemente romane şi astfel a 
rezultat un idiom lingvistic, un dialect, 
compus din cuvinte dorice, greceşti şi 
romane. : 

Se observă de altfel că terminologia lati- 
mă se referă la comerț, casă, îmbrăcă- 
minte, alimentaţie şi în general la nevoile 
civilizației materiale, în timp ce tot ce pri- 
vește civilizația noastră spirituală, terme- 
nii religioşi, precum și termenii privind 
administraţia sunt de origină greacă. 

Vlahii şi cuțovlahii din Grecia sunt deci 
vechi greci, uşor latinizaţi numai din 
punct de vedere. lingvistic.” 


Același punct de vedere îl găsim şi la 2 


Antoni Colţida, ““profesor de filologie,” (1 
Cuţovlahi, pp.- 51-52): “Astfel, deci, din 
contactul acestor două limbi,a luat naş- 
tere- o limbă cu aspect latin, cunoscută 
astăzi sub numele de vlahă sau cuțovlahă. 
Latina ca limbă temporară, fiind vorbită 
de cuceritor, a absorbit numeroase ele- 
mente greceşti, dar în vocabularul aromâ- 
nilor predomină formele lexicale greceşti. 

Aşa cum ne informează Constantin 
Nicolaidis (Etimologhicon lexicon tis 
cuţovlahichis - dicţionarul etimologic al 
aromânei) din cele 6657 de cuvinte exis- 
tente în dicționar, 2605 sunt de origină 
latină, și mult mai numeroase, adică 
3460, adică 52% din vocabularul cuţovla- 
hei, sunt de origină greacă. Lipsite de im- 

rtanță sunt cuvintele de origină slavă 
185, adiiadică 0,26%) şi cele de origină 
albaneză (150), prezența lor în limba vlahă 
datorindu-se vecinătăţii aromânilor cu 
popoarele care vorbesc aceste limbii.” . 

“După părerea noastră - scrie 
Ahilea Lazaru (1 Aromanichi, p. 129) 
aromâna s'a născut înaintea celorlalte trei 
limbi balcanice, dar mediul în mijlocul că- 
ruia a luat ființă nu i-a permis să se 
transforme. într'o limbă de sine stătă- 
toare. De asemenea, aromânii, vorbind 
paralel și limba greacă, nu au simţit ne- 
voia de a cultiva latina populară.” Si 
continuă; “In nici un caz nu este justifica- 
tă considerarea aromânei ca un dialect 
al limbii române.” 

Intr'un capitol consacrat vocabularului 
aromânei, după ce se referă la concluziile 
lui Nicolaidis din dicţionarul deja men- 
ționat, Lazaru spune că “aceasta confirmă 
origina greacă a aromânilor” şi continuă: 
“marele număr şi varietatea lexicului, 
care îmbrățișează aproape toate aspectele 
vieţii zilnice, indică că aromânii sunt 
greci, care, în ciuda faptului că li s'a im- 
pus o a doua limbă, aromâna, au conservat 
totuși o bună parte din tezaurul limbii 
greceşti (pp. 298-299)”. 

eproducem. acum în extenso 
unctul de vedere al lui Dimitriu Papazisi 
Vlahi, Cuţovlahi, pp. 7-8) fiindcă - după 
părerea noastră -el sintetizează destul de 
„bine concepţia marei majorităţi a autori: 
10r greci asupra subiectului în discuție. 
ba vlahă - spune autorul - a luat naș- 
“mare a influenţei limbii latine 

“ii greceşti, care constituia 


prima limbă vorbită de locuitorii greci din 
munții Pindului, Olimp și Gramos. 

Că aromâna este prin excelență de origi- 
nă greacă este uşor de verificat. 

Cercetătorul va constata fără dificul- 
tate că în osătura sa pur grecească, s'au 
infiltrat şi cuvinte latine în decursul celor 
cinci secole de convieţuire între greci şi 
romani. 

După Evloghion Curila, cuțovlaha a ab- 
sorbit numeroase cuvinte latine, dar a 
conservat totuși cel mai mare număr din 
greaca veche. 

Faptul acesta este de altfel evident dacă 
consultăm Lexicon cuţovlahichis glosis al 
lui C. Nicolaidis,.. 

Dar rădăcina greacă a cuţovlahei mai 
este confirmată şi de faptul că ea conţine 
numeroase cuvinte de origină dorică și 
omerică, aşa cum constată Garţonicas în 
lucrarea sa Burdzovlahi, din care mentio- 
năm: 

Cuvinte dorice: 
tini, în valahă tine 
molix, în valahă moale 


cuvinte de origină omerică: 
alaios, în valahă laiul(negru) 
ghion, în valahă ghiu(viu) 
epos, în valahă iapă 
moros,în valahă moru şi mortu 


Si fiindcă-i vorba de limba vlahilor, 
merită subliniat faptul că acest idiom 
elin-latin este complet deosebit de limba 
română.” 

Același - punct de vedere, exprimat 
aproape în termeni identici, îl mai găsim 
şi la următorii autori: Tilemahos Caţughi- 
ani (Peri ton vlahon ton elinicon horon, 
pp. 38-51), Alexandru Papavasiliu (Istori- 
ca simiomata ghia tus vlahus, pp. 43-44), 
Atanasi Hrisohon (I vlahi tis Makedonias, 
Thesalias che Ipiru, pp. 6-7), Theodoros 
Sarandi (To horion Perivoli, p. 28), şi 
Hristu Enislegdu (1 Pindos che ta horia 
tis, pp. 52-53). 

Terminăm această serie de citate cu un 
alt exemplu care ni se pare extrem de 
semnificativ. Recent, a apărut la Atena o 
lucrare colectivă întitulata Axehastes pa- 
trides(Patrii care nu se pot uita),destinată 
educării în spirit ultra-naţionalist a tine- 
retului grec. Nu mică ne-a fost surpriza 
când, parcurgând-o am dat peste un capi- 
tol întitulat Propaganda română în Pela- 
gonia (pp. 121-127), din care cităm: 

“Limba cuţovlahă, așa cum au demons- 
„trat serioase cercetări ştiinţifice, nu are 
nici un fel de rudenie cu limba română. 
Este vorba de un idiom care se compune 
din cuvinte latinești, dar și greceşti, 
turceşti, albaneze, precum şi din cuvinte 
care se aseamănă cu cele din limba româ- 
nă. 
Cum au ajuns grecii ca să vorbească 
această limbă amestecată ? Ca să găsim 
răspuns la această întrebare va trebui să 
ne întoarcem cu mult înapoi. In perioada 
imperiului roman. Atunci, după cum şi 
mai târziu în Bizanţ, erau înrolați în 
armată și locuitorii din Macedonia nordi- 
că, ca să păzească teritoriul lor împotriva 
numeroaselor invazii ale hoţilor. Astfel, 
deci, ei veneau in contact cu soldaţii 
romani. Încetul cu încetul ei învățau 
limba latină pentru a se putea înțelege 
între ei. Intorcându-se apoi acasă, cei din- 
tre ei care locuiau la orașe, continuau a 
vorbi limba lor maternă, adică greaca. 
Acei însă care locuiau cu familiile lor în 
munţi, din obișnuință, continuau să vor- 
bească această latină alterată. Faptul 
acesta nu a avut însă absolut nici un efect 
asupra conștiinței lor naţionale grecești, 
Aceste adevăruri ni le spun cu spirit de 
răspundere oamenii de știință care au stu- 
diat acest subiect.” 

Din cele de mai sus rezultă cât se poate 
de clar că teoria după care aromânii, şi 
prin urmare dialectul român, ar fi de ori- 
gină greacă întrunește consensul unanim 
al așa zişilor lingvisti greci. Consecința 
directă a acestei teorii: justificarea atitu- 
dinii autorităţilor din Atena de a nega 
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existența unei minorităţi etnice aromâne 
în Grecia și deci lichidarea şcolilor și a 
bisericilor române, “aceste creaţii artifi- 
ciale ale propagandei din Bucureşti, care 
la sfârşitul secolului trecut urmărea sco- 
puri expansioniste în Balcani.” (Colţida şi 
Sarandi dixit). 


In cadrul transformărilor sociologice și 
etnografice, care au invadat și satele 
aromânești după război, vechiul port 
național apare ca un străin umilit. To- 
tuși, chiar în zilele noastre, mai este 
posibil să mai zărim în comunele din 
Pind ultimile exemplare pe cale de 
dispariție. (Foto Hristu Celea, Atena, 
Colecţia V.Tega). 


Vom încerca în cele ce urmează să 
vedem în ce măsură această teorie se poate 
susține din punct de vedere ştiinţific şi 
istoric, şi, prin urmare, în ce măsură 
poate rezista unei analize critice obiective. 

In primul rând, o remarcă de ordin 
general în legătură cu așa zisa romanizare 
a grecilor se impune. p 

Simplul fapt de a se constata în Mace: 
donia un proces de romanizare, exclude 
dela început chiar probabilitatea existen- 
ței elementului etnic grec în această re- 
giune, pentru simplul motiv că grecii n'au 
putut să fie asimilați prin cucerirea roma- 
nă, iar limba greacă nu a cedat limbii la- 
tine. 

In această privință este îndeajuns să 
amintim concluziile arheologului grec A. 
Keramopulos, cunoscut și el ca susținător 
al aceleaşi faimoase teorii după care 
aromânii ar fi greci romanizați. 

Or, tocmai el recunoaşte la un moment 
dat că o cultură şi o civilizaţie inferioare 
înseamnă în mod sigur o mai mică forță 
de rezistență etnică. 

Pentru aceasta - spune Keramopulos - 
nu S'au latinizat grecii şi semiţii şi -tot 
pentru același considerent - s'au latinizat 
dacii şi moesii şi geții, dar nu şi grecii din 
orașele greceşti dela Pont şi Dunăre; de 
aceea, Bizanțul în timp ce era stat roman, 
S'a grecizat la finele secolului VI, în loc, 
ca stat, sâmburele său principal să latini- 
zeze pe greci. 

Cu alte cuvinte- așa cum constată 
foarte just N.P.Vaidomir dacă ar fi fost 
greci în Macedonia vethe, acesția nu ar fi 
putut să fie latinizați, iar Macedonia ar fi 
rămas până azi o ţară grecească, așa cum a 
rămas Grecia propriu zisă, care a stat şi 


DI 


ea sub stăpânirea romană tot atât cât a 
stat şi Macedonia. Si din moment ce se 
constată că în Macedonia a avut loc un 
proces de romanizare, aceasta înseamnă că 
- bazaţi tocmai pe spusele lui Keramopu- 
los - elementul etnic găsit de romani în 
Macedonia nu putea fi cel grecesc 
ci un altul “cu o cultură şi civilizaţie infe- 
rioare, ”' deoarece numai acesta putea să 
fie latinizat. 

Fără îndoială că acest element etnie 
autohton nu putea să fie altul decât acela 
constatat şi istoriceşte în sec. V și VI 
înainte de Hristos, adică elementul trac. 

Deci, pentru noi, lumea românească de 
azi este de fapt lumea tracă din antichi- 
tate și dovada cea mai bună că românii - 
fie dacoromâni, fie aromâni, nu-s decât 
tracii lumii vechi, romanizați bineînţeles, 
este că cele două spaţii etnice: cel trac de 


acum 2500 de ani şi cel românesc de azi,, 


coincid perfect. za 

Spaţiul etnic trac, mărginit de Marea 
Adriatică, de muntele Olimp şi de Marea 
Egee, de Marea Neagră şi de Niprul, de 
Carpaţii nordici și de munţii Alpi, este în 
acelaşi timp spaţiul etnic românesc de azi, 
şi nu numai de azi, ci de când s'a pomenit 
neam românesc pe pământ. 


Se înțelege uşor deci dece dialectul 
aromân nu poate în nici un chip să fie 
rezultatul contactului dintre romani și 
greci, ci consecinţa normală a îndelungatei 
convieţuiri a romanilor cu populaţia băș- 
tinaşă din Balcani, şi anume cu ilirotracii. 
Astfel, din rădăcinile latinei vulgare și a 
elementelor iliro-trace autohtone a răsărit 
un singur trunchi de limbă romană, atât 
pentru populaţia românească balcano-car- 
patină cât, şi pentru cea sud-vest blacani- 
că. ? y = 
Cu timpul, din acest trunchi s'au năs- 
cut două mari ramuri, dar-așa cum remar- 
că Tache Papahagi - totuși inegale: pe de o 
parte, ramura balcano-carpatină (călare 
pe Dunăre), adică dacoromâna de azi, pe 
de alta, cea de sud-vest blacanică, adică 
aromâna de azi. 

Aromâna este deci una și aceeași 
limbă, același grai cu dacoromâna din 
toate punctele de vedere, în ceea ce priveş- 
te elementul latin, cu singura deosebire 
că aromâna s'a oprit la o fază mai veche a 
evoluţiei istorice prin care a trecut daco- 
româna. Si tocmai în această deosebire 
rezidă marea importanță a dialectului 
aromân. 

In studiile lor asupra dialectului 
aromân, lingviștii greci, din ignoranță sau 
intenţionat, evită complet din discuţie un 
element esential, şi anume gramatica 
aromânei. Faptul că cele mai tipice trăsă- 
turi ale limbii române se găsesc în toate 
dialectele acesteia dovedeşte că în epoca de 
formare a limbii,strămoşii noştri nu erau 
încă despărțiți, că între cei ce vorbesc 
româneşte există o comunitate geografică. 
Epoca ateasta, când limba nu se divizase 
în dialectele de azi, când cele mai tipice 
inovaţii luaseră ființă, este considerată ca 
“epoca străromână.” 

Dezvoltarea în același sens a dialectelor 
presupune o comunitate geografică 
pentru străromâni. 

Limba română prezintă un caracter uni- 
tăr şi omogen prin elementul ei latin, de 
temelie, moștenit, care i-a dat structura 
gramaticală și fondul lexical de primă im- 
portanță. 

In ciuda masivei influenţe lexicale slave 
în dacoromână și a substanţialei influenţe 
grece în aromână, fondul structural și le- 
xical latin, comun atât în dacoromână cât 
şi în aromână, nu a fost alterat -ceea ce 
explică de ce filologia romanică a tratat 
graiul aromânilor drept dialect fundamen- 
tal al limbii române. 


Continuare. 
în numărul viitor 
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Urmare din numărul trecut 

Am văzut că singurul argument la care 
recurg lingviştii greci pentru a ne con- 
vinge că dialectul aromân ar fi de origină 
| meacă este lexicul acestuia. Toţi autorii 
citați se servesc din abundneță de dic- 
ţionarul lui Nicolaidis, după care majori- 
. 
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tatea cuvintelor din graiul nostru ar fi 

şti. 

O recizare se impune din capul locului 
în ceea ce priveşte cifrele avansate de 
Nicolaidis- Rezultatele obţinute de lingviş- 
ţii care s'au ocupat de problema etimolo- 
giei cuvintelor din dialectul aromân sunt 
cu totul diferite de concluziile cercetătoru- 
ui grec, după care 52 % din vocabularul 
aromânei ar fi de proveniență greacă. Ast- 
fel, după Tache Papahagi, elementul gre- 
cesc mu reprezintă în realitate decât 27%, 
restul cuvintelor considerate de Nicolaidis 
ca fiind greceşti, sunt de origină turcă, 
prezente insă şi în limba greacă. 

De altfel, o statistică a vocabularului 
unei limbi bazată numai pe criteriul origi- 
pii cuvintelor duce în mod inevitabil la 
rezultate eronate. Ceea ce importă în 
această problemă este de a se determina 
valoarea de circulație a cuvintelor. 

Adresându-se economiei politice|princi- 
piul lui Paretto), Hasdeu afirma, pe drept 
cuvânt, acum mai bine de un veac, că o 
monedă cu cât circulă mai mult, cu atât se 
pot obține mai multe bunuri cu ajutorul 
ei. Acelaşi lucru se întâmplă şi cu cuvin- 

“vele dintr'o limbă. Prin urmare, impor- 
tant nu este de a stabili numărul de cu- 
vinte după origina lor, ci a determina 
valoarea lor.de utilizare, deci a determina 
Jexicul de bază al unei limbi, adică acela 
care prin vechimea, răspândirea şi frec- 
“venţa lui a dat naștere la derivate, a dez- 
voltat o semantică bogată şi a intrat în 
componența a numeroase expresii. "Este 
adevărat că elementele alogene îmbogăţese 
lexicul unei limbi. Ele însă pătrund pe 
măsură diferită in lexicul de bază, în func- 
ție de condiţiile- social-istorice specifice 
dezvoltării poporului care le vorbeşte. 

Cadrele limbii române erau formate 
când au fost introduse cuvintele străine - 
bineînțeles, inclusiv şi cele de origină 
greacă; ele sunt deci de împrumut, nu 
moștenite, și de aceea au intrat in tiparele 
originale ale gramaticii noastre. 

In conciuzie, elementul de bază în lexi- 
cul graiului aromân este elementul latin. 

«De acest lucru, atât de evident, nu se mai 
îndoiește nimeni astăzi, afară bineînțeles 
de lingviştii greci! = 

De altfel, trebue menţionat că elemen- 
tul latin păstrat în toate limbile romanice 

„este fixat la 19,4%, foarte aproape deci de 

„Procentul elementelor latine din dialectul 

nostru. 

In aceeași ordine de idei, merită subli- 


ANCLLIMARI 


niat conservatorismul uimitor al dialectu- 
lui aromân. In ciuda influențelor străine, 
lexicul său latin a rămas aproape intact. 
Pe de altă parte, identitatea cu dacoromâ- 
na este vizibilă, şi perceptibilă în fiecare 
cuvânt şi în fiecare expresie. 
lată un exemplu destul de elocvent: 
poezia populară aromână Floara, dintr'o 
colecţie de folclor aromân. din Aminciu, 
aparținând lui C. Recatas: 
Floară gălbinioară 
Dimând'a tutuloru 
Dimând'a feateloru: 
Se yina se-ni me alumbă 
Duminică dimneața 
Si luni cătră seară; 
Cu roauă se-ni-me adună 
Spre avră se-ni-me poartă, 
Pre iapă nefitată 
Pre feată nemărtată 
Pre gione neinsuratu, 
= S-pre cale necâlcată. 
In dacoromana: 
Floarea 
Floare gălbinioară, 
Spune tuturor, 
Spune fetelor: 
Să vină să mă ia 
Duminica dimineaţa 
Si luni de cătră seară; 
Cu rouă să mă adune 
Si pe răcoare să mă poarte; 
Pe iapă nefătată 
Pe fată nemăritată, 
Pe june neinsurat 
Si pe cale necălcată. 
In aceste versuri populare nu se găseşte 
nici un cuvânt de origină străină; toate 
sunt de origină latină. Numai trei forme 
sunt necunoscute limbii române: “'dimân- 
du”, același cuvânt ca şi francezul deman- 
der (lat. demando); “alumbu'”, care nu 


există în celelalte limbi romane, dar care 


derivă dela latinul al-lumbo; “'avră” din 
latinescul aura. 


Am considerat că nu ar fi lipsită de 
interes o incursiune în marile enciclope- 
dii, pentru a vedea cum este tratată aceas- 
tă dispută greco-română de către lingviştii 
străini, a căror competenţă, obiectivitate 
și imparţialitate nu sunt puse la îndoială 
credem de nimeni. 

Dat fiind spaţiul restrâns de care dispu- 
nem, ne vedem siliți a ne limita-a repro- 
duce numai pasagiile care ni se par mai 
caracteristice. 

Astfel, The Encyclopedia Americana 
(vol. 23, pp. 767K-767L) vorbind despre 
nașterea limbii române, spune printre al- 
tele: ““Izolată de occidentul roman, înce- 
pând din secolul al şaptelea, limba română 
este singurul supraviețuitor reprezen- 
tând latina vorbită în Imperiul Roman de 
Răsărit, şi constituie evoluţia sa normală. 
Unitatea lingvistică a limbii române în 
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regiunea carpatobalcanică este constituită 
de următoarele dialecte; 1) dialectul daco- 
român, cel mai important, vorbit la nord 
de Dunăre; 2) dialectul aromân sau mace- 
doromân, vorbit în sudul Balcanilor; 3) 
dialectul meglenoromân, vorbit la nord- 
vest de Salonic şi 4) dialectul istroromân, 
vorbit în sud-estul Triestului. Aceste pa- 
tru dialecte au o rădăcină comună,adică 
protoromâna, care deși nu s'a prezervat, 
reprezintă totuşi prelungirea normală a 
latinei orientale... Teoria continuității este 
în general acceptată în zilele noastre şi 
dezvoltată în sensul că limba română s'a 
născut concomitent atât în nordul cât şi 
în sudul Dunării”. 

Din Encyelopaedia Britannica |vol. 19, 
pp. 746-747) extragem următoarele: “In 
limba română se disting patru dialecte 
principale: 1) dialectul dacoromân sau 
româna prin excelenţă, vorbită de circa 
18.000.000 de persoane în România mo- 
dernă,in Banatul jugoslav,precum şi în 
unele comune din Bulgaria şi Ungaria, în 
apropierea graniţelor României, adică în 
cea mai mare parte pe malul stâng al 
Dunării; 2) dialectul macedoromân sau 
aromâna, vorbit de vreo 350.000 de per- 
soane răspândite în diverse regiuni din 
Peninsula Balcanică (Tesalia, Epir, Alba- 
nia, Macedonia, Bulgaria); 3) meglenoro- 
mâna sau dialectul meglenit, vorbit de 
câteva mii de persoane la nord-vest de Sa- 
lonic și 4) istroromâna, vorbită de câteva 
mii de indivizi în peninsula Istria, în jurul 
lui Monte Maggiore. 

In capitolul consacrat fonologiei limbii 
române găsim şi următorul exemplu, 
destinat parcă acelora care pretind, prin- 
tre altele că cuvântul moale ar fi de origi- 
nă dorică: “când e sau o aceentuaţi sunt 
urmați de o silabă conţinând vocalele e 
sau o are loc ui: proces de diftongare (prin 
metafonie). Astfel, spre exemplu, latines- 
cul  mollem a dat cuvântul românesc 
moale.” 

In noua versiune a aceleaşi enciclopedii, 
The New Encyclopaedia Britannica, 
Macropaedia (vol. 15, p. 1032) citim: 
“Există aproximativ 20.000.000 de per- 
soane care vorbesc limba română, dintre 
care circa 16.000.000 locuiesc in România, 
2.500.000 in Uniunea Sovietică și aproape 
1.000.000 în Jugoslavia, Bulgaria, Grecia 
şi Albania. Limba “standard” a României 
este bazată pe graiul din Muntenia şi este 
cunoscută în mod curent sub numele de 
“'dacoromâna””. Alte dialecte ale limbii 
române sunt meglenoromâna |vlași) şi 
istroromâna, ambele amenințate de dispa- 
riție. Mai viguros este dialectul aromân, 
răspândit în Grecia (150.000 după statis- 


“ ticile din 1932), Jugoslavia.(100.000), Alba- 


nia (65.000) şi Bulgaria (40.000). Prima 
inscripție cunoscută în dialectul aromân 
datează din 1731 şi a fost descoperită abia 
în 1952, la Ardenita, în Albania.” 
Același punci de vedere îl exprimă şi 
Encyclopedia International (vol. 16, p. 29) 
care insistă asupra faptului că limba 
română este extrem de răspândită şi în 
afara hotarelor României, varianta princi- 
pală vorbită în Peninsula Balcanică» fiind 
cunoscută sub numele de macedoromâna. 
O alta enciclopedie engleză, Chambers's 
Encyclopaedia (vol. 14, pp. 355-356), după 


ce face un istoric al vlahilor din Balcani, - 


începând din secolul al nouălea, men- 
ționând că ei mai sunt cunoscuţi şi sub 
numele de aromâni, țânțari, cuţovlahi, 
mavrovlahi sau morlaci, insistă asupra 


- faptului că ei vorbesc o limbă foarte înru- 


dită cu limba română. A 

Ca,să terminăm cu publicațiile de limbă 
engleză, vom menţiona pe cel mai celebru 
lingvist american contemporan, Mario 
Pei, care în A Dictionary of Linguistics (p. 
129) spune printre altele: ''o diviziune a 
limbii române este formată din macedoro- 
mâna, care constituie româna vorbită în 
Macedonia de o insulă lingvistică înconju:- 
rată de greci, slavi şi albanezi.” 

Să vedem acum care este punctul de ve: 
dere al lingviştilor spanioli. In Endiclope- 
dia Universal Ilustrada (vol. 52, pp. 803- 


iapă.) 


Doi fruntași Aromâni de altădată: Nicolae 
Tacit, la stânga, fost inspector general 
al școlilor române din Macedonia și 
celnicul fârserot A. Balamaci. Despre 
contribuția lui N.Tacit la obținerea Ira- 
delei Imperiale în 1905 a se vedea arti- 
colul nostru din Cuvântul Românesc din 
Aprilie 1980. Originalul acestei foto- 
grafii, realizată de Ion Manakia, în1895, 
se află în colecția V.Tega. 


804) se spune: 

“Limba română reprezintă din punct de 
vedere geografic ramura cea mai orientală 
a grupului lingvistic roman. Din punct de 
vedere istoric este vorba de latina “rusti- 


că” vorbită în provinciile Moesia și Dacia, 


„modificată de-a lungul secolelor,datorită 
influenței exercitate asupra ei de limbile 
străine vecine. 

Prin limba română se înțelege de obicei 
graiul dacoromân, la care trebue să adău- 
găm celelalte trei dialecte, vorbite în afara 
granițelor României, și anume: dialectul 
aromân vorbit în anumite regiuni din Gre- 
cia, Jugoslavia, Bulgaria şi Albania, pre- 
cum şi istroromâna și megleno-româna. In 
timp ce ultimile două dialecte sunt pe cale 
de dispariţie, aromâna continuă să fie vor- 
bită de cei circa 600.000 de macedoromâni 
sau cuțovlahi.” 

Din cealaltă prestigioasă enciclopedie 
spaniola, Diccionario Enciclopedico Salvat 
Universal [vol. 18, p. 171) extragem urmă- 
toarele: “Limba română constituie ramu- 
ra orientală a grupului lingvistic roman. 
Demnă de menţiune specială este conti- 
nuitatea geografică dintre cele patru dia- 
lecte ale limbii române: dacoromâna, 
aromâna (sau macedoromâna), meglenoro- 
mâna (sau meglenita) şi istroromâna, fapt 
care nu poate fi explicat altfel decât prin 
existenţa unei vechi arii în care se vorbea 
româna, cuprinzând atât Dacia cât şi cea 
mai mare parte a Peninsulei Balcanice 
propriu zise.” 

Enciclopediile franceze abundă în ace- 
lași sens.''Aromânii sau cuţovlahii-scrie 
Grand Larousse Encyclopedique (vol. 1, p. 
592.) sunt o populaţie de limbă română 
stabiliți în sudul Jugoslaviei, în nordul 
Greciei, precum şi în Bulgaria şi Albania, 
dialectul lor, aromâna, fiind vorbit de cir- 
ca 350.000 de persoane.” După Larousse 
du XX siăcle (vol. 6, p. 67) “limba română 
se subdivide în trei dialecte principale, 
cunoscute respectiv sub numele de dacoro- 
mâna, care este limba literară, macedoro- 
mâna sau aromâna și istroromâna."! Refe- 
rindu-se la principalele trăsături gramati- 
cale care deosebesc limba română de 


celelalte limbi romane, printre exemplele . 


citate, este şi acela ““privind dezvoltarea în 
ea, ia, oa (diftongi) a vocalelor tonice e si o 
din latină în cuvintele terminate în a sau 
e: cuvântul latin equa devine în româneşte 
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MARTIE 1983 


VĂNGHELU 
DUPĂ MATEI 


Capitolu 26 
Pidhimolu a Hriștolu. 


1. - După ţi bitisi tuti zboarăli aisti, dzăsi lisus cătră apostollii a Lui: 
2. - Stiţ că pisti dauă dzăli va s'hibă Paștili și Hilliu a Omlui va si-s da s'hibă “ncrufu- 
sit. 

3. - Atunţea Arhiereilli și aușilli a popului s'adunară tru uborlu a arhiereului cari si: 
ancllima Caiafa. 

4. - Si deadun s'achicăsiră ca s'lu acaţă pi lisus cu strâmbătati și su-L vatămă. 

. = Ma dzăţeau: Nu dzuă di sărbătoari ca s'nu s'facă mintireajă tu popul. 

6. - Când lisus se-afla Betania tu casa al Simon Leproslu, 

7. - S'apruchiă di El ună mulleari, cu un vas di alabastru cu mir scump și lu turnă pi 
caplu a Lui, când El șidea la measă. 

8. - Când Vidzură apostollii aistă s'năiriră și dzăsiră: Tră țe s'feați aistă zhiă? 

9. - Că miriu aist putea si-s vindă scump și pradzilli si-s împartă laoarfiăi. 

10.- Ma lisus lă cunuscu mintea lor ș'lă dzăsi: Căţe s'anvirinaț mullerea? Că ea adără 
lucru bun tră Mini. 

11.- Că pi oarfihi va-lli aveț totăna cu voi, ma pi Mini nu va s'mi aveț totăna; 

12.- Că ea când turnă mirlu aist pi truplu a Meu, u adără tri'ngruparea Mea. 
„13. Di aver vă dzăc a vauă: luțido va si-s răspândească aist Vănghel, tu tută lumea va 
si-s spună și ţi feați ea tri aduțirea aminti a lei. 

14. Atunţea un di ațelli doisprădzați, ți s'ancllima luda Iscarioteanlu, s'dusi la arhierei. 


15.- Si lă dzăsi: Ti va-fi da și mini va vu-L dau tru mâfilia voastri? Si elli feațiră 
păzarea ti treidzăț di pradz di asimi. 

16.- Si atunțea căftă oara iudisită ca s'Lu prida tru mâhili a lor. 

17.- Tu prota dzuă a Azimilor, viniră apostollii la lisus și lu'ntribară: - lu vrei s'nărdzem 
tra s'măț Paștili? 

18.- Si El dzăsi: Duţet-vă tu ţitati la cutare și dzățetiili: Invățătoriu dzăţi: Chirolu a Meu 
esti aproapi; la tini voi s'fac Paştili cu apostollii a Mei. 

19.- Si apostollii adărară cum lă dzăsi llsus și-ndreapsiră Paștili. 

20.- Când s'adră seară, șidzu la measă cu doisprădzațipli apostolli. 

21.- Si când măcau, lisus lă dzăsi: - Di aver vă dzăc a vauă că un di voi va mi vindă. 

Z2 Si elli sin'nvirinară mult, și cafișun acăță s-Lu'ntreabă: - Nu cumva esc mini, Doa- 
mne 

23.- lara El lă răspunsi ș'lă dzăsi: -Aţel ţi teasi mâna cu Mini tu blid, ațel va mi vindă. 

-24.- Hilliu a Omlui fieardzi cum easti scrisă tri El, ma, ca vai di aţel om prit cari Hilliu a 
Omlui va si-s vindă! Ghini irea tră aţel om s'nu irea fapt. PE E ine x 

25.- Atunţea luda, ațel ţi-L vindu, răspunsi și dzăsi: -Nu cumva esc mini, Invățătorule? 
Răspunsi a lui: -Tini dzăseşi. : 

16.- Si când măcau elli, lisus lo păni, u vluisi, u frănsi și u deadi a apostollilor și lă 
dzăsi: -Luaţ măcaţ, aist easti truplu a Meu. 

27.- Si dapoia lo scafa şi mulțumi, lu deadi și dzăsi: -Beț di tru aistă tuț. 

18. Că aist easti săndzili a Meu a Legii aţeli Noi, cari tri mulț s'vearsă tră llirtarea 
amărtiilor. 

29.- Si vă dzăc a vauă că nu va s'amis'ma beau di aoa ninti dit aistă poamă di viniă, 
până tu dzua când va u beau năpoi cu voi, tru amirărillia a Tatălui a Meu. 

30.- Si după ți cântară alăvdări al Dumidză, ișiră tu Muntili a Masifiilor. 

31.- Atunţea lisus lă dzăsi: - Voi tuț va s'vă cihtisiţ di sibepea Mea noaptea aistă, că 
scris easti: Va s'bat picurariu și va să s'arăspândească oili dit cupiă. 

32.- Ma după înviarea Mea, va s'nerg ma ninti di voi, în Galileia. 

33.- Si Petru îlli răspunsi: -Ma si-s cihtisească tuț di Tini, mini vârnă oară nu va mi 
cihtisesc. 

34.- Si lisus îlli dzăsi a lui: -Di aver ță dzăc a ţia, că noaptea aistă ma ninti ca s'căntă 
cucotiu di trei ori va s'ti aleapidz di Mini. 

35.- Petru îlli dzăsi: -S'lipseari s'mor dipriună cu Tini, nu va mi aleapit di Tini. Si tuț 
apostolii dzăsiră tut ași. eee : 

36. Atunţea lisus fearsi deadun cu elli la un loc ţi s'ancllima Ghetsimani și lă dzăsi a 
apostollilor: -Sideţ aoa până nerg aclo ca s'Mi'ncllin. ic oaie aa i 

37. Si lo cu EI pi Petru și dollii hilli al Zevedeu, lu acăță “nvirinarea și-lli vini mari 
angusă. i 
ia Atunţea |ă dzăsi: -Invirinat easti suflitlu-a Meu până la moarti. Arămăneț aoa și 
aviglliaț deadun cu Mini. a 

39.- Si imnând ma năinti, cădzu cu fața cătră loc, s'ruga și dzăţea: -Părintili-a Meu, 
ma s'hibă cuputință, fă s'treacă di la Mini scafa aistă! Ma nu cum voi Mini, ma cum vrei 
Tini s'hibă. 


40. S'turnă la apostolli și-lli află că durheau și-lli dzăsi al Petru: -Ași, nu putut ună 
oară s'aviglliaț cu Mini! ia 

41.- Aviglliaț şi rugaţ-vă ca s'nu cădeţ tu cârtire. Că duhlu easti diștiptat ma trupul, 
niputut. j 

42 lară s'dusi a daua oară s'ruga și dzăţea: -Părintili-a Meu, macă nu s'poati s'treacă 
scafa aistă ca s'nu u beau, la si-s facă vrearea Ta. ) 

43.- Si năpoi vini și-lli află cum durieau, că ocilii a lor ireau Îngriunaț. 

44.- li lăsă și s'dusi iara a treia oară di S'rugă și dzăsi idhiali zboară. 

45.- Atunțea s'turnă la apostolii și lă dzăsi: -Druniț di tora și vă discurmaţ. lalea 
s'aproachiă oara și Hilliu a Omlui va s'hibă dat tu mânili a. amârtioșilor. 

46. Sculaț-vă s'neardzim, ialea se-aproachie ațel ţi Mi vindu. 

47.- Si când El ninga zbura, ialea vini luda, un di.doisprădzaţipli apostolli și deadun cu 
el lume multă, cu pale ș'cu tuiadzi di la Arhierei până la aușilli a popului. 

48.- lara vindzătoriu lă deadi semn dzicândalui: -Pi ațel cari va-L baș, Ațel easti: băgaț 


"mâna pi EI. 


49.- Si vini la lisus și-lli dzăsi: -Hărisea-Ti Invățătorule! Si-l bășe. 

50.- lara lisus îlli dzăsi: -Oaspe, tră țe viniși? Atunţea elli s'aprucheară, băgară mâna 
pi lisus și lu-acățară. ; ; ia 

51.- Si ialea un di ațelli ţi ireau cu lisus, trapsi mâna, scoasi pala, agudi pi huzmichia- 
ru a Arhiereului și-lli tălliă urecilia. 

52.- Atunţea lisus îlli dzăsi: Toarnă-ți pala la loclu a Ilei, că tuț aţelli ţi scot pala, di p 
pală va s'cheară. 


53.- Ică ţă si pari că nu pot s'rog pi Tatăl a Meu si-hi pitreacă tora ma mult di dauăs- | 


dzați legiuni di anghilli? iza) ep 
e cum va să si'mplinească aţeali Scrisi, că ași prindea s'hibăă : 
"55.- Tu ațea oară lisus dzăsi a mulțimillei: -Ca la vârnu fur ișit cu pale ș'cu tuiadz ca 


| s'Mi acățaț. Cafi dzuă şideam tu templu și învățam și nu Vinit s'băgaț mâna pi Mini. 


FARA ARMANEASCĂ 


56; - Ma tuti aisti s'adrară ca s'implinească Scrisili a profețior. Atunţea tuț apostolli lu 
alăsară şi fudziră. 4 3 , AR zi 

57.- Fes ațelli ţi lu-acățară pi lisus, îl dusiră la Caiafa arhiereulu, iu ireau adunaţ cărtu 
piata s'duțea după EI di diparti până agiumsiră tu uborlu a arhiereului și după ți 
intră nuntru șidea cu huzmichiarilli ca s'veadă bitisita, A Ș 

59.- Tora xhiereili, aușiili și tut sinedriului căftau mărturiă arădoasă contra al lisus, 

-L tămă. . Re . Fi paţi Fi 

eo. Mai a aflară, cu tuti că viniră mulț marturi micinoși. Cama dapoia, viniră doi. 

61. Si dzăsiră: -Aist dzăsi: Pot s'asparg templul al Dumidză și tu trei dzăli s lu adar. 

62.- Si si sculă arhiereulu și-Lli dzăsi: - Nu rzspundzi ţiva la ţi mărturisesc aiști contra 
Ta? 


63.- Ma lisus tățea. Si arhiereulu îlli dzăsi: Ti pipe pi Dumidzălu. Ațel Viu, s'nă spui 
auă macă ești Tini Hriștolu, Hilliu al Dumidză. i al, isa ee 
4 64. Si lisus îl dzăsi: ini dzăseși. Si nica va spun: di oa 9 Diva va s'videț pi Hilliu a 
lui cum șeadi di na'ndreapta putearillei şi vifi pi norili a ţerlui. 
Ore Ada arhiereulu și-arupsi strafili şi dzăsi: -EI balstimă! Ti nă lipsesc alț martu- 
i? la tora avdzăt blăstemlu a Lui. AS 2 Ne pe ; 
i TI Vă si pare? lara elli răspunsiră şi dzăsiră: -Easti stipsit tri moarti. 
67;- S'lu scuchiară pi față, îl bătură cu bușili, iara alţii îi dădeau palmi, 
68.- Dăicândalui: -Angucea Hristoase, cari easti aţel ți Ti-agudi. 3 i A 
69.- lara Patru sidea nafoară, tu ubor. Si ună huzmichiară se-apruche di el și dzăsi: - 
S'tini ireai cu lisus Galileanlu. Se: erai 
70.- Ma el se-alipită dinintea tutulor și dzăsi: -Nu ştiu ţi dzăţ. Pe, : 
71.- Si când ișea pi poartă îl vidzu altă mulleari și dzăsi ațălor di aclo: -Si aist irea cu 
Mata Nagano oana lipită iurat: -Nu cunosc pi omlu aist. 
72.- Si năpoi se-alipită cu giurat: - no ) fă si E ; 
73.- Ma după niheamă se-apruchiară ațelli ţi şideau aclo și dzăsiră cătră Petru: -Deali- 
hea și tini ești un di elli că ti cunoști și după zbor. - ă 4 
7. A fasda el acăţă si s'blastimă și si-s spigiură: -Nu cunosc pi omlu aist. Si tu oara 
ațea, cântă cucotiu. X ; ac zi 
că Si Petru și-adusi aminti di zborlu al lisus, cari dzăsi: Ma ninti ca s'cântă cucotiu, 


di trei ori va s'ti aleapidă di Mini. Si ișe nafoară şi plânsi cu amar. 


SĂRĂCIA INTELECTUALĂ 
A LINGVIŞTILOR GRECI 


a: Ci TE) are 


Urmare din numărul trecut 

O altă lucrare franceză, Encyclopedie de 
la Pleiade - Le Langage (p. 1135) este cât 
se poate de clară: “Se disting patru dialec- 
te în iimba română, dacoromâna, consti- 
tuind forma oficială, Aromâna, cunoscută 
de asemenea sub numele de româna din 
Macedonia (macedoromâna) este vorbită în 
Jugoslavia de sud, în Grecia de nord şi în 
Albania de către aproximativ 350.000 de 
persoane." Encyclopaedia Universalis (vol. 
14, pp. 359-360), după ce analizează carac- 
teristicile de bază ale celor patru dialecte 
ale limbii române, insistă asupra faptului 
că împreună cu dalmata, româna formează 
“balcano-romana.” 

După enciclopedia în limba rusă 
Bolshoia Sovetskaia Entsiklopedia (vol. 2, 
p. 364) “aromânii, cunoscuţi de asemenea 
sub numele de țânțari, macedoromâni, 
cuțovlahi, vorbesc dialectul aromân, care 
este strâns legat de limba română.” 

lată acum câteva extrase din encielope- 
diile germane. “Limba română propriu 
zisă - “scrie Brockhaus Enzyklopaedia Pol. 
17, p. 234) - are dialecte surori aromâna, 
meglenoromâna şi istroromâna, vorbite de 
minoritatea etnică română din Grecia, 
Jugoslavia, Albania și Bulgaria. Toate 
aceste dialecte împreună cu dacoromâna 
alcătuiau în jurul secolului al zecelea ceea 
ce specialiştii numesc “'româna comună.” 
Același punct de vedere îl găsim exprimat 
şi în Mayers Neues Lexikon (vol. 1, p. 
396), care evaluează numărul aromânilor 
la peste trei sute de mii, precum si în Sch- 
weizer Lexikon (vol. 6, p. 656), după care 
“dialectul aromân, vorbit de peste 
250,000 de persoane, manifestă încă 
semne de vigurozitate.”” Enciclopediile ita- 
liene acordă un spaţiu important acestui 
subiect. Astfel, Dizionario Enciclopedico 
Italiano (vol. 10, p. 547) spune: “Limba 
română, înțeleasă ca ansamblul dialecte- 


——— Vasile TECA— 


„ deci care nu mai sunt întrebuințate, în 
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lor române, se împarte în patru dialecte: 
dacoromâna, vorbită în Romania de azi; 
macedoromâna vorbită de grupurile de 
aromâni din Tesalia, Epir, Macedonia, 
Albania si Bulgaria; meglanoromâna sau. 
meglenita vorbită în regiunea Meglen, la 
nord de Salonic şi istroromâna, vorbită în 
câteva sate din Istria. Dialectele române 
reprezintă continuarea latinei vorbite de. 
colonii romani amestecați cu substratul 
lingvistic trac.” 

In Enciclopedia Eruopea (vol. 9, p. 955) 
se insistă asupra faptului că ““principalele 
tipuri dialectale ale limbii române sunt 
patru dacoromâna, care constituie mode- . 
lul literar național; macedoromâna sau 
aromâna, vorbită în sudul Dunării, megle- 
noromâna vorbită într'o arie limitată la 
nord de Salonic şi istroromâna, care mai 
supraviețuiește în câteva sate din Istria.” 

“Patru sunt principalele dialecte ale 
limbii române - scrie Grande Dizionario 
Enciclopedico UTET |vol. 16, p. 255): 
dacoromâna, macedoromâna sau aromâna, 
meglenoromâna și istroromâna. Limba 
română, în ciuda tuturor influențelor lexi- 
cale neromane precum şi a fenomenelor de 
autonomie  datorite unei limbi prero- 
mane, rămâne totuşi o limbă neolatină, 
chiar dacă elementele nelatine într'un dic- 
ționar sunt în majoritate, deoarece trebue 
luat în consideraţie faptul că circulația 
cuvintelor şi nu numărul lor decide de 
latinitatea limbii române. Un dicţionar 
etimologic trebue să semnaleze. de aseme- 
nea și cuvintele scoase din circulaţie, şi 


timp ce uzul ne spune că 80% din cuvin- 
tele folosite de români sunt de origină |. 
latină.” A = 
“Limba română are patru dialecte prin- 
cipale - spune Enciclopedia Italiane (vol. 
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PS Ia a UI ÎN RO A N N REC PREIEI PE 


_ÎNCOTRO PRIBEAG ROMÂN? 
IN AMERICA SAU AUSTRALIA? 


Odată plecaţi, mulţi dintre fraţii nostri 
refugiaţi, ajunși în lagărele de tranzit de 
prin Austria, talia, Grecia sau Germania 
Federală, desigur că-și pun întrebarea de 
mai sus: Incotro de aici înainte? Decizia 

care o vor lua m este deloc usoară, 
deoarece îi vor lega de o altă țară străină, 
cu foarte puţine șanse de a se mai schimba 
dintr'o ţară, în alta, Pe de altă parte, 
decizia luată de ei singuri mu-i de ajuns de 
a rezolva problema emigrării, aceasta mai 
depinzând și de autoritațile statului, pe 
care l-au ales, de a-i accepta ca imigranţi, 

politica de imigrare a acestor țări de 

ste ocean variază dela un an la altul, 
rin fixarea de cote și preferințe în raport 
cu ammite profesiuni, de care ele au 
sau Vor avea nevoie, în viitorul apropiat. 
Excepţie dela această selecționare pe bază 
profesională o fac refugiații cu “statut 

Jitic”, pe care îl obțin dela autoritățile 

irilor din Europa, unde s'au refugiat. Pe 
baza Convenţiilor de Drepturi Umane, iscă- 
lite atât de America cât și de Australia 
sau Canada, aceste State se obligă să dea 
preferință refugiaților politici la acordarea 
vizei de intrare cu reședința permanentă 
teritoriile lor. Ceea ce trebue știut însă 
dela început, de refugiații de această cate- 
gorie aflați în Europa, este faptul că odată 
sosiți ca imigranți în țara de peste ocean, 
statutul lor preferențial de refugiați politici 
se pierde față de statul care l-a emis, 
fiind preluat de statul care i-a admis ca 
imigranți cu reședință permanentă. Cu 
alte cuvinte, o reîntoarcere în Europa, 
sau o schimbare de țară ca din Australia 
în America, sau vice-versa, m mai es 
posibilă decât pe calea obismită de selec- 
ționare pe bază profesională cu plata trans- 
portului de persoana respectivă. De aceea, 
decizia luată, mai înainte de a părăsi 
Europa, devine de o importanță capitală 
şi din această cauza. 
' Pe de altă parte, statutul de refugiat 
politic de care contimă să se bucure imi- 
grantul în țara care l-a acceptat cu reșe- 
dință permanentă, se poate pierde șiacesta 
dacă persoana respectivă re-obține cetățe- 
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Este pentru D-voastră 


Păstrați-vă în formă în ritmul D-voastră. . . 
făcând exerciţiile pe care le doriţi. 


Aceasta este “Fit Five”. Un ghid 
iz) să zi eze activitatea 
fizică. . . şi care să îm 


Mai mult decât atât nu ză în C r 
sunteţi în momentul de faţă. Căci Fit Five ajută 
pe fiecare, la orice nivel. 


etul D-voastră gratuit dela 
prăvălii de echipament sportiv 
şi centre de recreații municipale, sau trimiteţi 


——————— Dr. C.I. UNTARU 


hia română, prin facerea unei cereri la 
Consulatul reserist din localitate, pentru 
obținerea unui pasaport român cu resedinta 
în străinătate, Această manipulare diplo- 
matică, ilegală în dreptul internațional, 
este încurajată de Consulatele comuniste, 
(să nu-i văzută cu ochi buni de țara gazdă. 
migranții, cari recurg la re-obținerea 
cetățeniei române în străinătate, sunt aceia 
care, intenționează de a se reîntoarce în 
omânia, fiind nemulțumiți cu exilul, sau 
acei, care, la insistența Consulatelor co- 
muniste, accepta acest târg în schimbul 
Po akipe) de a i se da drumul familiei 
in Tară, ca să se ă 

sau soția din sirplnata se Ap glui 
O altă chestiune serioasă de considerat 

de cei necăsătoriți sau cu familia rămasă 
în Tară, mai înainte de a pleca din Europa, 
este necesitatea de a trăi în sânul unei 
familii, în noua țară de peste ocean. 
Cum în general, căsătoriile mixte nu dau 
rezultate bune, este bine ca cei necăsă- 
toriţi să incerce a-și aduce logodnice din 
Tară, sau să caute aceste partenere de 
viață, acolo unde se găsesc în Europa, 
mai înainte de a porni încoace. Pe de 
altă parte, cei cu familiile rămase în 
Tară ar fi bine să stie că o reuniune cu 
familiile lor în străinătate poate dura 
cel puțin un an dacă mu chiar mai mult, 
din cauza greutăților făcute de Guvernul 
dela București. De aceea este mai bine 
ca acestia să emigreze singuri, si să 
facă formele de aducerea familiei în țara 
de peste ocean, unde între timp ei pot 
lucra, strânge ceva bani și pregăti o lo- 
cuință la sosirea familiei din România. 
„lar acum, după toate aceste generalități, 
si câteva informaţii, pe scurt, relativ la 
Australia în comparație cu America-Cana- 
da, asupra populației, climei, gradului de 
civilizație, posibilităților de progres si 
perspective de viitor. : 
Pe întinsul Continentului Australian, 
care transpus pe harta Europei s'ar în- 
tinde din Portugalia până în Crimea, nu 
trăesc astăzi decât ca. 15 Mil. de locuitori, 
cei mai mulți în marile orașe de-a lungul 
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coastei Oceamlui Pacific. Australienii 
sunt de rasă Anglo-Saxonă si vorbesc o 
singură limbă inte mală: Engleza. 
Ca temperament sunt oameni liniștiți, prie- 
tenoși, generoși și cam molatici la muncă, 
după teoria de “*lake-it-easy, Mate” (adi- 
că: ia-o încet, măi frate), spre deosebire 
de ritmul de muncă rapid din America. 
Regimul politic este stabil, fără pericole 
de revoluții sau alte tulburări civile, cu 
toată faima puțin măgulitoare aprea'multor 
greve adusă clasei muncitoare. In schimb 
în Australia m există o problemă a Ne- 
grilor ca în America, unde aceasta poate 
exploda pe neasteptate, ca o bombă cu 
ceasornic, mai ales în cazul izbucnirei 
unui razboi. 

Prin poziția ei geografică, Australia 
este singura țară de origină Europeană 
care face parte si se integrează în marele 
colos Asiatic din Extremul Orient, unde 
trăesc peste două miliarde de locuitori, 
constituind un imens rezervor de mână 
ieftină de lucru și o piață colosală de 
desfacere pentru produse industriale, Aus- 
tralienii având atât ““Imow-how-ul””, mate- 
rialele prime și capitalul de producție, cât 
si intimitatea geografică, de a da posi- 
bilitatea acestor masse de oameni de a 
munci, a se hrăni, îmbrăca și locui în 
condițiuni omenești. 

Pe de altă parte, climatul în Australia, 
ca în întreaga emisferă de sud, este 
fără îndoială un paradis în comparație cu 
acela din emisfera de nord: Europa 
sau America. De ex. la Sydney, În Aus- 
tralia, temperatura în timpul iernei va- 
riază între + 4 C şi + 15C, cu apropiați 
munți acoperiți de zăpadă, pentru amatorii 
de sporturi de iarnă; iar în timpul verii 
temperatura oscilează între + 18C şi 
+ 28 C, cu brize răcoritoare de-a lungul 0- 
ceanelor Pacific sau Indian. In interiorul 
Continentului însă, departe de mare, tem- 
peratura este continentală cu valuri de 
căldură atingând și +45 C, De a lungul 
oceanelor însă Fauna și Flora sunt cu 
totul excepționale, Australia fiind situată 
la Sud de Tropice, cam pe aceeași latitu- 
dine -cu insulele Pacificului meridional: 
Hawai, Noua Caledonie, Fiji, Samoa, Toga, 
Polynesia etc., unde vara este aproape 
permanentă și unde orhideele creșc săl- 
batice pe câmpuri cum ar creste păpădiile 
pe la noi. Desigur că sunt și regiuni 
aride în interiorul Continentului, precum 
și dezastre naturale ca cicloane, inundații, 
secete sau focuri de păduri sau de recolte 
pe câmpuri. 

Iar faptul că tot timpul amlui pământul 
mi-i acoperit de zăpadă, face posibil ca 
munca în afară, atât în agricultură cât 
și în construcții, să poată contima nestin- 
gherită, spre deosebire de America şi 


, Canada. 


In privința civilizației şi a îndustria- 
lizării, marile orase australiene sunt la 
acelasi nivel ca cele din America, însă din 
punct de vedere al exploatării resurselor 
naturale, în special a celor minerale, 
care sunt enorme, Australia este cu cel 
puțin 100 de ani în urma Americei. De 
fapt Australienii m știu cu preciziune 
nici astăzi, ce conține subsolul Continen- 
tului lor. De ex. au fost descoperite 
recent zăcăminte de diamante, care de- 
pășesc în dimensiune pe acelea din Africa 
de' Sud. Această abundență în resurse 
naturale prevestește un mare potențial 
de dezvoltare economică. Cu alte cuvinte, 
spre deosebire de America, unde aproape 
totul este supra-organizat, supra-indus- 
trializat și supra-populat, Australia oferă 
în zilele noastre un câmp deschis de vastă 
expansiune acelora capabili și hotăriți de 
a lua taurul de coarne. Deoarece viața 
în oraşele mari este scumpă, mai ales 
din cauza chiriilor mari, imigrantul ni 
poate face prea multe economii pentru a-și 
cumpăra o casă, care este visul oricărui 
Australian. In regiunile miniere mai izo- 
late ale Continentului însă, deși viața nu-i 
atât de excitantă ca la orasele mari, 
salariile sunt mai mari, cheltuielile de 
trai mai mici și deci posibilitățile de eco- 
nomie mai bune, După câțiva ani de muncă 
şi economie pe acolo, te poți retrage după 
aceea la oras, unde îţi poți cumpăra o 
casă, iar cel întreprinzător, chiar o mică 
afacere pe cont propriu. 

Australia, spre deosebire de Europa, 
America sau chiar Canada, este în primul 
rând țara muncitorului. Cei interesaţi 
mai mult într'o viață artistică vor rămâne 
poate deziluzionaţi să constate lipsa aces- 
teia în marile orașe australiene care deși 
sunt centre de civilizație, nu sunt în a- 
ceeaşi măsură şi centre culturale în sensul 
european al cuvântului. Dar indiferent dacă 
sunt muncitori sau artiști, cine își închipuie 
că în Australia sau America câinii fug cu 


covrigii în coadă, sau dolarii se câștigă 


ușor pe șantiere sau în fabrici - se în- 
sală amarnic, si în acest caz ar face mai 
bine dacă ar lua calea întoarsă, sau ar 
rămâne acolo unde se găsește. 

Iar acum, Pribeag Român, după ce-ai 
citit rândurile de mai sus și ţi-ai făcut 
poate toate socotelile, m uita că, în cele 
din urmă, ca de obicei! , tot norocul sau 
nenorocul va decide soarta ta ! O decizie 
însă trebue să iei: fie într'o țară fie în 
alta, fiindcă în lagărul în care te găseşti 
în tranzit nu vei putea rămâne toată viața. 
De aceea privește cu încredere înainte, ă- 
ți o mare Cruce şi cu unadevărat “'Doamne 
Ajută W”  dă-i drumul pe calea pe care 
ţi-a hotărît-o destinul ! - 
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30, p. 22): dacoromân, aromân, megleno- 
român şi istroromân. ... Dialectul macedo- 
român sau aromân este vorbit de aromâni 
(cuţovlahi sau țânțari) răspândiți aproa 
pretutindeni în Peninsula Balcanică (în 
Grecia , în special în Tesalia şi Epir, în 
Albania, în particular în regiunea Muza: 
chea, în Jugoslavia, mai ales în Macedonia 
în jurul orașului Bitolia şi în sfârşit în 
Bulgaria, răspândiţi în numeroase 
comune). „Aceste dialecte conțin un grup 
aşa de considerabil de caracteristice 
comune, că trebue să admitem că ele sunt 
datorate unor inovaţii proto-romane. Ele 
au luat deci naştere când strămoşii româ- 
nilor trăiau încă uniţi într'o singură 
regiune.” , 

Din citatele de mai sus, o concluzie se 
desprinde cât se poate de clar: ne găsim în 
fața unui fel de “'consensus omnium”" al 
lingviştilor străini în ceea ce priveşte ori- 
gina comună a dialectului aromân cu daco- 
româna. Toţi exprimă acest punct de ve- 
dere în termeni cât se poate de clari, nelă- 
sând loc la nici un fel de ambiguitate sau 
echivoc, în timp ce punctul de vedere gre- 
cesc despre așa zis origină grecească a 


aromânei nu este luat în considerare nici 


măcar sub formă de ipoteză. 


Intr'o comunicare făcută în cadrul unui 
simpozion ţinut cu câțiva ani în urmă la 
Salonic, A. Topanachi, profesor la univer- 
sitatea din localitate, afirma - cu un vădit 
regret, de altfel - următoarele despre cer- 
cetările lingviştilor greci asupra dialectu- 
lui aromân: 'î...După câte ştiu nu avem 
nici un om de ştiinţă care să studieze din. 
punct de vedere lingvistic atât vlaha cât şi 
slava, lăsând această grijă, fie pe seama 
““amatorismului patriotic”, fie pe seama 
oamenilor de ştiinţa în străini, din rândul 
cărora numeroşi sunt aceia care subordo- 
neaza știința în favoarea unor obiective 
politice.” (A. Topanachi, Glosica Makedo- 
nias, Arhea Makedonia, Simposion Tesalo- 
nikis, p. 351). es 

““Amatorism patriotic”: iată expresia 
justă pentru a exprima  carac- 
teristica esenţială şi comună a acestor 
lucrări, precum şi justețea punctului 
nostru de vedere: ne găsim în fața 
unor pamflete politice, destinate exclusiv. 
consumului intern şi lipsite deci de orice 


valoare ştiinţifică. 0 , 
- Masile TEGA 
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